Kak BHIHO W3 mpeacTaBICHHBIX BHIIIE PACCYXKACHUM, HECMOTPS Ha Kaxy-
IYIOCS TTPOCTOTY, HAMMEHOBAaHUE OpPEH/IA MOSBIAETCA B PE3YJIbTaTe YSTKO MPOAY-
MaHHOM CXEMBI, KOT/Ia 3aICHCTBYIOTCS aCCOIMAIIMH, BBI3BIBAEMBIC TAHHBIM CIIOBOM,
a TaKke (poHETHUECKHE, CEMaHTHUYCCKHE OCOOCHHOCTH BHIOPAHHOI'O BIIaJICIIbIIAMU
Ha3BaHUSL.

A. Bponckasi

JIEKCHUKO-OPA3EOJIOTMHYECKOE HOJIE «KATMOC®EPHBIE OCAIKI»
B AHI'JTMMCKOM U ®PAHI[Y3CKOM A3BIKAX

ComnocTaBuTtenbHOE M3YUeHHE (PPA3CONOTHICCKIX €TUHUIL TTO3BOJISIET CPABHATD
BOCTIPHSITHE OKPYIKAIOIIETO MUPa HAPOIaAMH-HOCUTEISIMH S3BIKOB. MaKpOKOHIIETIT
«atMocepHbie OCaaKW» SIBISETCS YHHUBEPCATBHBIM W (POPMHUPYETCS COBOKYT-
HOCTBIO MUKPOKOHIIETITOB. KITIOUEBBIMH JIEKCEMaMHU, PETPE3CHTUPYIOMAMHI TaHHBIH
KOHIIETIT, SIBJISIFOTCS. B aHTJIMHUCKOM SI3BIKE — precipitations, BO (ppaHITy3CKOM SI3bI-
Ke — précipitations. CEeMaHTUUYECKUN aHAJIN3 JAHHBIX JICKCEM MO3BOJIUII BHIABUTH
KJIaCCU(pUKAIMOHHBIC TTPHU3HAKK (POPMHUPYIOIMHUX MUKPOKOHIISIITOB. ‘BOJIA B YKHIKOM/
TBEPJAOM COCTOSTHUHW , ‘pazHooOpazue (opm (mOoXab, CHET, TyMaH, rpaa, poca)’,
‘o0pasyrores B atmocdepe’, ‘BBITIAIal0T/0CeAal0T Ha 3¢MHYIO IIOBEPXHOCTD .

AHanm3 S36IKOBOTO MaTephaa MmoKa3ai, YTO CYIIECTBUTENBHBIC precipitations/
précipitations HE BXOAAT B COCTaB (hpa3eosIOTU3MOB, B OTJIHYHE OT KITFOYEBBIX
JIEKCeM MUKPOKOHIIETITOB M WX CHHOHUMOB. Haunbombiree uncio ¢ppa3eonorn3Mon
B SI3bIKAaX CPaBHEHWA 00pa30BajIu CYIICCTBUTEIIbHBIC, BEPOATU3YIOINE TaKHE KOH-
IENTHI, KaK J0XAb (aHri. Rain or shine ‘mpu moObIx ycnoBusax ', ¢p. pluie de
chien ‘TIpOaWBHOW MOXAL) W CHEr (aHTI. the snow of yester ‘0e3BO3BpaTHOE
Bpems ; pp. neige d’antan ‘TpONUIOTOTHAN CHET ), 9TO 00YCIOBIICHO YaCTOTON UX
S3BIKOBOW PETIPE3CHTAITUN B PEUH.

Jlexcuko-(hpazeonornueckue none « ATMochepHbie 0CaaKhy B S3bIKaX CpaBHE-
HUS XapaKTePU3YyeTCA aHTPOIOIEHTPUYHOCTRIO. Hampumep, 0 denoBeke OmpITHOM
dbpaHiy3 MoxeT ckasarh: Il n'est pas tombé de la derniére pluie ‘On He ¢ Heba
camwiics’ . B kauecTBe mpuMepa B aHTIIMICKOM SI3BIKE MOXKHO TIPHBECTH (hpa3eo-
JIOTU3M pure as a driven snow ‘“HEBUHEH KakK PeOCHOK, HETIOPOYHBIH, YUCTHIN .

AHaju3 SI3BIKOBOTO MaTepHiajia TO3BOJUJ BHISIBUTH TOJHBIC SKBUBAJICHTHI,
Hanpumep: ¢&p. dans le brouillard w aurn. in a fog ‘HaxogWTHCSA B 3aMelna-
TEIHCTBE W YAaCTHUUHBIC, HATPUMED: aHTIIL. the rain comes down in torrents u ¢p. il
pleut a vache qui pisse ‘TOXIb THET KaK U3 Beapa’ (OMHUCHIBACT OJHO COOBITHE, HO
MPOUCXOMUT 3aMeHa oOpasza). OgHako mpeoOIadaroMMH OKa3auch O€37KBUBA-
JICHTHBIC (PpazeooTHUECKUe eMMHUIIBI, HanpuMep: auri. small rain lays great dust
‘MaJi 30JIOTHUK, 11a Aopor’; dp. avoir déja vu neiger ‘UMETH OIIBIT .

Takum 06pa3om, HacToTa UCTIOB30BAHUSI HOMUHATHBHBIX €IMHHUII, PETIPE3CH-
TUPYIOMIMX PA3HOBHUIHOCTH aTMOC(EPHBIX 0CANAKOB BO (hPA3EOJIOTHH SI3HIKOB CPaB-
HEHUsA, OOYCJIOBJICHA, TPEXKIAE BCEr0, YAaCTOTOW WX HWCIOJH30BAHUS B S3BIKE,
reorpauIeCKUMHA U KIIMMAaTHYECKIUMH 0COOSHHOCTSMH CTPAH M3yYaeMBbIX S3BIKOB.
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IIpu mpeobnagaHuu B SA3bIKaX CpaBHCHHS (PPa3eOIOTHUCCKHX CIHHMI] ¢ KOMIIO-
HEHTAMH CHe2 M 000k0b, HanbOJIee YaCTOTHBIMHM BO (PpaHITy3CKOM S3bIKE OKa3a-
JUCh (hpa3eoJOTH3MBI ¢ JIGKCEMOW neige ‘CHETr’, B aHIJIMHUCKOM S3BIKE — Fdin
‘moxap’ . IIperMMyIecTBEHHOES HMCIOJIB30BAaHUE OC33KBHBAJICHTHBIX (DPa3eosIoTH-
YECKHX €IMHUIL OOBICHIETCA 0COOCHHOCTIMH MCTOPUUYECKOTO M KYJIbTYPHOTO pa3-
BHTHSI, OOBIYasIMH B TPAIUIHIMHU (PPAHITY3CKOTO M aHTJIMMCKOTO HAPOIOB.

K. l'aiigyx

OCOBEHHOCTU ITOSTHUYECKOI'O TEKCTA
(Ha Matepuasie oOpa3HbIX CPAaBHCHUN COBPEMEHHOTO (PPAHITy3CKOTO S3bIKA)

[Ton3usa — 3HAUUMOE ABJICHHUE JJIA SI3bIKA M KYJbTYPhl HAIIMH, OJIWH U3 CIICIIH-
(ruecknx crmocobOB TMO3HAHUS MHPA, TIABHBIM OOBEKTOM KOTOPOTO SBIIAECTCS
BHYTPCHHHM MHUP YEJIOBEKA, €T0 BOCHPHUATHE XHU3HU W 3MOIMOHAIBHOE OTHO-
LICHUE K HEM.

[TosTueckuii TEKCT UMEET PAJl OCOOCHHOCTEH, OTIIMYAIOIIUX €r0 OT MPO3au-
YECKOTO. B HEM TEPBUYCH CYOBEKT BHICKA3BIBAHWS M €r0 OTHOINEHWE K M300pa-
XKAeMOMYy; 3T0 — 00pa3HOe MOHMMAHWE MHUPA C YCTAaHOBKOW Ha BBIPAKEHHE, T.K.
(dbopMa MO3TUYECKOTO TEKCTa COCTABIAET €ro COACPXKAHWE, OH ABIAETCA BTOPHY-
HOM CEMHOTHYECKON CHCTEMOH, B OCHOBE KOTOPOM JIEKHUT CHCTEMa OOBIACHHOTO
A3BIKA; TIPEICTABIIACT COOOH SCTETUUECKA OPTaHM30BAHHYIO CHCTEMY, UTO TPOSB-
JSETCA B TIOAYMHEHHOCTH €ro (hOPMBI M CMBIC]IA SCTETHUSCKOMY 3aMBICITY; €TO
OTJUYAIOT pa3inuHbIe (hOpMaTTbHBIE TTApaMETPhl (METPUYHOCTD, pud™Ma) u ap.

OHUM W3 9acTO UCTIONB3YEMBIX CTHJIMCTHUECKUX TTPUEMOB SBJISIETCS 00pa3-
HO€ CPaBHEHHE, CYIIIHOCTh KOTOPOTO 3aKIF0YAETCA B COMOCTABICHUH OJTHOTO SIBJIC-
HUA (WA TIPEAMETA) C APYTUM C TIEIbIO BBIJACICHUS, O0Jiee SIPKOTo H300paKeHus
ero npusHaka. Hanbonee pacnpoctpaneHHON (POPMOH COUTICHEHHS KOMIIOHEHTOB
CpPaBHEHUS SABJISCTCA MPEIOT COmme.

B otnwume oT m10TMYECKOTO CpaBHEHUS, KOMITIOHEHTH O00Pa3HOTO CPaBHEHUS
BCEr/a SIBJIAIOTCA Pa3HOPOJHBIMHU, WX COMOCTABJICHHE OCHOBAHO HE HA CXOJICTBE,
a Ha ynoo0JeHUH TMEPBOTO KOMIIOHEHTA BTOPOMY, T.€. YIOA00JEHUH TEMbI CO3/1a-
BAaCMOMY MO3TOM 00pa3y. AHAJIN3 CEMAHTUYECKUX TPYMI BTOPOM COCTaBIAIOIIEH
00pa3HbIX CPABHUTEIIBHBIX KOHCTPYKIIUN TO3BOJIET BHIACIUTh CIICIYIOITAE THIIHI,
B KOTOPBIX 00pa3 (opMHUpyeTCss HA OCHOBE COTIOCTABJICHUS C. 1) MaTepHabHBIMHA
npeaMeTamu Lt voici que mon cceeur est comme un puit taril; 2) paCTHTEIbHBIM
MupoM Lt que les ceeurs sont comme un jardin qui fleurit; 3) )KWBOTHBIM MHPOM
Sois comme un loup blessé qui se tait pour mourir, 4) SMOIUAMHA, YYBCTBAMH Ue-
noseka Notre amour reste la béte comme les regrets; 5) 4eNOBEKOM WM YacTAMU
YeJI0BEUECKOT0 Tena Le vent est doux comme une main de femme; 6) co cTUXHEH OTHA
C’est qu’il est un désir, ardent comme une flamme; 7) SBACHUAMHA TPUPOJIBI U JIP.

CocrapnsiroiuMu 00pa3HOCTH SBJISIFOTCA OLIEHOUHBIC KOMITIOHEHTBI COMme
un puit tari, comme un loup blessé qui se tait pour mourir, béte comme les regrets
(co 3HakoM —) w comme un jardin qui fleurit, doux comme une main de
femme (CO 3HAKOM +), YCHJIMBAIONMIAC W YCJIOXHAIOIMIME MParMaTHdeCKuil TIaH
BBICKA3bIBAHUSI.
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